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D.  特殊啓示與《聖經》

SPECIAL REVELATION AND SCRIPTURE
(Louis Berkhof, Introductory Volume, pp. 139-143)
1. 歷史上對『特殊啟示與《聖經》的關係』的觀念。

Historical Views of the Relation between the Two. 
a. 教父時期。In the Patristic Period.

諾斯底主義，馬吉安：錯誤的《聖經》觀。
可是：早期教父認為全部《聖經》是上帝啓示的話語。 

The Gnostics and Marcion had erroneous views respecting the Bible, but the early Church Fathers regarded it in all its parts as the revealed Word of God.  
教父：《聖經》是默示的；默示觀不清楚。

They frankly spoke of it as inspired, but did not yet have a clear conception of its inspiration.  
游斯丁：作者是被動的，如同樂器在演奏者手中。

Justin and Athenagoras clearly thought of the writers as passive under the divine influence, and compared them to a lyre in the hands of a player.  
亞歷山大的革利免，特土良：新約，舊約都是默示的，搆成無謬的上帝的話。

Clement of Alexandria and Tertullian asserted that both the Old and the New Testament were equally inspired, and as such constituted the infallible Word of God.  
優斯比烏：認為《聖經》有誤是非常不敬。
奧古斯丁：使徒們記錄基督所說的。

Eusebius regarded it as presumptuous to admit the possibility of error in the sacred books; and Augustine said that the apostles wrote what Christ dictated.  
金嗓子：先知們乃『上帝的口』。
大貴格利：聖靈是《聖經》真正的作者。

Chrysostom called the prophets “the mouth of God,” and Gregory the Great spoke of the Holy Spirit as the real author of Scripture.  
小結：早期教父相信《聖經》是上帝的話，是上帝的啓示。
All this goes to show that these Church Fathers regarded the Bible as the Word of God, and therefore identified it with the divine revelation.

b.  中古時期。During the Middle Ages.
中古時期的教會仍然堅信《聖經》是上帝的話。
The firm belief in the Bible as the Word of God was not shaken during the Middle Ages.  
新發展：除了筆之於書的上帝啓示，還有口傳的啓示。
At the same time: there is not only a written, but also an oral, revelation of God.  
流行的新觀念：『使徒的傳統』一代一代傳下來。

“Apostolic tradition,” handed down from generation to generation, gained currency.  
此傳統於建立《聖經》的權威，和決定《聖經》正確的意義，是必須的。

This tradition was considered necessary for the establishment of the authority of Scripture, and for the determination of its proper meaning.  
若沒有傳統，《聖經》的聲音必定雜亂，其權威完全破壞。

Without the guidance of tradition Scripture could be made to speak in so many discordant ways that its authority was destroyed altogether.  
此理論破壞正確的《聖經》觀。《聖經》仍然是無謬的上帝的話，可是《聖經》的權威和正確意義，則依靠傳統，即：依靠教會。

The development of this theory was detrimental to the proper conception of Scripture.  It is true, the Bible was still regarded as the infallible Word of God, but its authority and proper meaning was made dependent on tradition, and that means, on the Church.  
甚至否認《聖經》的絕對必須性，足夠（完備）性，和清晰性。

The importance ascribed to so-called apostolic tradition even involved a denial of the absolute necessity, the sufficiency, and the perspicuity of the Bible.  

c.  宗教改革時期。At the time of the Reformation. 
改教者在這一點上反對天主教會。
The Reformers took position over against the Roman Catholic Church on this point.  
『上帝的話』的意思：就是指《聖經》。

When they spoke of the Word of God, they had the Bible, and the Bible only, in mind.  
拒絕『使徒傳統』，承認《聖經》是所有信仰生活的至終權威，絕對準則。

They rejected the authority of what was called apostolic tradition, and acknowledged the Bible only as the final authority and the absolute norm in all matters of faith and conduct.  
《聖經》並不依靠教會的見證；《聖經》是自證的。

Instead of admitting its dependence on the testimony of the Church, they boldly declared its autopistia.  
雖然還沒有像十七世紀神學家發展出完整的默示論：可是改教領袖一致相信整本《聖經》都是（狹義）上帝默示的話語。
Though they did not yet develop the doctrine of inspiration as fully as it was developed by seventeenth century theologians, it is quite evident from their writings that they regarded the whole Bible as the inspired Word of God in the strictest sense of the word.  
自由派神學家認為：必須辨別上帝的啓示與《聖經》；啓示不完全包在后者裡；與后者不盡相同。新正統神學響應（稍為不同）。可是：這模式經不起考驗。

Though it has often been said by liberal theologians that they drew a distinction between the divine revelation and Scripture, and conceived of the former, not as identical with, but as contained in, the former; and though this view is now echoed by the representatives of the Theology of Crisis in a slightly different way – this contention cannot bear close scrutiny.  
宗教改革領袖們相信，《聖經》就是上帝的話。

On the basis of their writings it must be maintained that the Reformers identified the divine revelation and Scripture.  
十七世紀發展了《聖經》論。

It was especially in the seventeenth century that the doctrine of the perfections of Scripture was developed.

d. 現代神學。 In Modern Theology.

理性主義的影響：反對嚴謹的《聖經》觀。
Under the influence of Rationalism strong opposition arose to the strict conception of the Bible as the infallible Word of God.  
哲學與科學，批判性與歷史性的研究：破壞了對超自然，和《聖經》默示的信心。

Philosophical and scientific, critical and historical, studies served to undermine the prevalent belief in the supernatural, therefore also the doctrine of the divine inspiration of Scripture.  
不再相信《聖經》的無謬誤；提出新的觀念以取代之。可是沒有一樣理論被信徒們接納。

The old conception of the Bible as the infallible Word of God was brushed aside as untenable, and several other views of it were suggested as alternatives, but not a single one of them has been able to entrench itself in the hearts and minds of Christian people in general.  
一段時期流行：《聖經》部分是人寫的，部分是上帝的話。上帝的啓示包含在《聖經》內。《聖經》一部分是默示的。

For a time the idea was rather popular that the Bible is partly human and partly divine, and it became rather popular to say that the divine revelation is contained in the Bible, and that parts of the Bible are therefore inspired.  
可是，究竟哪部分是默示的？ 哪部分不是？很難確定。
But it soon became evident that it was impossible to say where the divine ended and the human began, or what parts of the Bible were, and what parts were not, inspired.  
有人摒棄默示的觀念：《聖經》是人對上帝啓示的記錄。

Others discarded the idea of inspiration and simply regarded the Bible as the human record of a divine revelation.  
唯心（理想主義）哲學：上帝的臨在；士萊馬赫的主觀神學：新的啓示觀，默示觀。

Idealistic philosophy, with its doctrine of the divine immanence, and the subjectivism of Schleiermacher, led to a new conception of both revelation and inspiration.  
默示等於上帝特別的光照，與一般基督徒被光照，只是程度上的不同。啓示就是：對事物的本質因光照而得的洞悉。

Inspiration came to be regarded as a special divine illumination, differing only in degree from the spiritual illumination of Christians in general; and revelation, as the resulting heightened insight into the nature of things.  
啓示與人的發現：混為一談。

This in course of time led to a certain identification of revelation and human discovery.  
《聖經》是人類特殊經驗的記錄。

On this view the Bible becomes a record of rather exceptional human experiences – a record which is purely human.  
新正統神學：試圖恢復傳統啓示觀：是上帝超自然的作為。

The Theology of Crisis is an attempt to restore the idea of revelation as a supernatural act on the part of God to its rightful place.  
可是新正統也不接納《聖經》是上帝無謬誤地默示的。《聖經》與上帝的話不同。

But it also disowns the doctrine of the infallible inspiration of Scripture, and therefore does not identify the revelation of God and the Bible.  
《聖經》是人對上帝啓示的見證：是上帝的話？

The Bible is merely a human witness to the divine revelation, which may, just because it witnesses to the revelation, be called the Word of God in a secondary sense.  
(The Word of God and the Reformed Faith pp. 51-79; 102-111.)  

2. 改革宗對『特殊啟示與《聖經》的關系』的觀念。

THE REFORMED CONCEPTION OF THE RELAION BETWEEN THE TWO.

a.  上帝的啓示筆之於書INSCRIPTURATION 
十六世紀宗教改革領袖們：上帝的特殊啓示成形，有了永久性的形式，就是《聖經》。
According to the great Reformers of the sixteenth century the special revelation of God was given permanent form in Scripture.  
其他異教都由他們的經典：神話，禮儀，咒語，歷史等。基督教也不例外。

This idea is not in itself anything out of the ordinary.  Among all cultured nations we find magical formulas, liturgical texts, ritual tracts, ceremonial laws, and historical and mythological literature, connected with their religious life.  Several religions have holy books, to which divine authority is ascribed, and which serve as rules of doctrine and practice.  Every prominent religion possesses a dogma which is expressed in language and assumes a permanent form in writing.   Christianity forms no exception to the rule in that respect.  
上帝的特殊啓示筆之於書，是非常重要的。《聖經》經過幾千年寫成，其中有獨特的事件與作為，以后不會重復；因此必須記錄下來，為後代保存，不致流失。It was of the utmost importance for the special revelation of God that it should be embodied in writing, because it was given in the course of many centuries and comprises deeds and events that are not repeated, but belong to the past, so that the knowledge of them would soon be lost in oblivion, if they were not recorded and thus preserved for posterity.  
因為上帝的啓示的內涵是永恆真理，對每一個時代，文化，處境都是有意義的。

And it was important that this knowledge should not be lost, since the divine revelation contains eternal truths, that are pregnant with meaning for all times, for all peoples, and under all circumstances.  
上帝使啓示筆之與書(inscripturation)。

Therefore God provided for its inscripturation, so that His revelation now comes to us, not in the form of deeds and events, but as a description of these.  In order to guard it against volatilization, corruption and falsification, He gave it permanent form in writing.  
因此，特殊啓示與《聖經》之間有着親密的關系。

From this it follows that there is a very close connection between special revelation and Scripture.  

b. 特殊啓示就是《聖經》（批判新正統的《聖經》觀）
Special Revelation is the Bible (a Critique of Neo-Orthodoxy on the Bible)  

『啓示』一詞有不同用法：上帝直接，超自然的講話（信息的傳遞）：從這重意義上，特殊與《聖經》不是同一碼事；特殊啓示包含在《聖經》裡。 
It should be pointed out, however, that the word “revelation” is not always used in the same sense.  It may serve to denote the direct, supernatural communications of God to man, which were far more frequent in the old dispensation than in the new, and culminated in the Word made flesh.  If the word “revelation” be understood in that sense, then it cannot be said that special revelation is identical with the Bible, but only that it is contained or recorded in the Bible.  Scripture contains a great deal that was not so communicated by God.  
可是，現代神學對『上帝的話』（上帝說的）和『上帝話語的記錄』（人為的）的分割，是布合理的。

It should be borne in mind, however, that this does not justify the distinction, sometimes made in modern theology, between the Word of God as divine and its record as human.  
若說《聖經》不是上帝的話，只含有上帝的話，也是沒有根據的。

Neither does it warrant the unqualified statement that the Bible is not, but merely contains the Word of God.  
『上帝的話』與『特殊啓示』從一種意義上，就是《聖經》本身。

The terms “Word of God” and “special revelation” are also used in a sense in which they are identical with “Scripture.”  
大多數情況，上帝先啓示，然後吩咐人寫下來。

In most cases revelation or the direct self-communication of God preceded its inscripturation.  
先知先領受啓示，然後才寫下來。

耶25:13

耶30:1, 2

耶36:2
The prophets usually received their communications some time before they committed them to writing, Jer. 25:13; 30:1, 2; 36:2.  
使徒們也是如此。

約20:30

約21:25
This is true of the apostles as well.  When they received the highest revelation of God in Jesus Christ, they did not at once record it for future generations, but only after the lapse of several years, and even then they did not record everything that was revealed, John 20:30; 21:25.  
可能在寫的過程有新的啓示。

It may be that some things were revealed to them while they were writing.  
有時候人沒有領受直接的啓示，為了後代把啓示記錄下來。

Moreover, in some cases men who received no direct revelations themselves yet recorded them for the future. 
因此，從此意義上來說，我們可以說，特殊啓示與《聖經》有別。

In view of all this it may be said that there is a sense in which we must distinguish between special revelation and Scripture.

c.  廣義的和狹義『特殊啓示』。
SPECIAL REVELATION IN THE BROAD AND NARROW SENSE.  
『特殊啓示』從廣義來說，就是指《聖經》所記錄的救贖作為與真理，保證是上帝的啓示，因為整本《聖經》是聖靈所無謬默示的。

But the term “revelation” may also be used in a broader sense.  It can be applied to that whole complex of redemptive truths and facts, which is recorded in Scripture and has its guarantee as a divine revelation in the fact that the whole of Scripture is infallibly inspired by the Holy Spirit.  
從此意義來說，整本《聖經》，而唯獨《聖經》是上帝的特殊啓示。

In that sense the entire Bible from Genesis to Revelation, and it only, is for us God’s special revelation.  
我們唯獨透過《聖經》認識上帝過去的直接啓示。我們只從《聖經》認識上帝過去在以色列人和先知中間的啓示，特別是在基督裡的啓示。

It is only through Scripture that we receive any knowledge of the direct revelations of God in the past.  We know absolutely nothing about God’s revelations among Israel through the prophets and finally in Christ, except from the Bible.  
若摒棄《聖經》，則沒有啓示，包括沒有在基督裡的啓示。

If this is set aside, we abandon the whole of God’s special revelation, including that in Christ.  
我們與基督有親密的相交，是透過使徒們的話。

It is only through the word of the apostles that we can have communion with Christ.  
因此，上帝既然賜了特殊啓示，必然為後代保存它。

Consequently, it is unthinkable that God gave a special revelation and then took no measures to preserve it inviolate for coming generations.  
《聖經》之所以重要，就是因為它是啓示之書。上帝藉着《聖經》不斷把祂的啓示帶到世界來，改變人的思想，生命。
Scripture derives its significance exactly from the fact that it is the book of revelation.  By means of Scripture God constantly carries His revelation into the world and makes its content effective in the thought and life of man.  
《聖經》不僅是多年前發生的事件的記載而更是上帝不斷向人曉喻的聖言。
It is not merely a narrative of what happened years ago, but the perennial speech of God to man.  
啓示在《聖經》中永遠活着，直到今天仍然為人帶來光，生命，聖潔。上帝透過此啓示改變罪人的內心，成為新人。

Revelation lives on in Scripture and brings even now, just as it did when it was given, light, life, and holiness.  By means of that revelation God continues to renew sinners in their being and consciousness.  
《聖經》是聖靈領導教會擴展，成全聖徒，建立基督身體的工具。

Scripture is the Holy Spirits’ chief instrument for the extension and guidance of the Church, for the perfecting of the saints, and for the building up of the body of Jesus Christ.  
是天與地，基督與祂的教會，上帝與祂的子民的連接點。

It forms a lasting bond of union between heaven and earth, between Christ and His Church, and between God and His People.  
我們透過《聖經》聽到上帝的聲音，因為《聖經》仍是上帝的話語，直到新天新地，上帝完全重造宇宙，上帝的兒女都受默示，完全有主的教導。　

In it we hear ever anew the voice of God, for it remains the inspired Word of God.  And it will not have served its purpose fully until the new creation is completed, when all the children of God will be inspired and will all be fully taught of the Lord.     


